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Serie IV: 
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1NTERNACIONALES 

Núm. 26 

(Cong. Diputados. Serie C. núm. 24) 
29 de febrero de 1980 

Convenio entre el Gobierno del Reino de Espafla y el Gobierno de la República So- 
cialista de Rumania, para evitar la doble imposición en materia de impuestos 
sobre la renta y el Patrimonio. 

TEXTO REMITIDO 
DE LOS 1 

PRESIDENCIA DEL SENADO 

Con fecha 25 de febrero de 1980 ha teni- 
do entrada en esta Cámara, a efecto de lo 
dispuesto en el artículo 94, 1, de la Cons- 
titución, el Convenio entre el Gobierno del 
Reino de España y el Gobierno de la Repú- 
blica Socialista de Rumania para evitar la 
doble imposición en materia de Impuestos 
sobre la Renta y el Patrimonio. 

La Mesa del Senado ha acordado el en- 
vío de este Convenio a la Comisión de 
Asuntos Exteriores. Se comunica, por ana- 
logía con lo dispuesto en el artículo 86 del 
Reglamento del Senado, que el plazo para 
la presentación de cualquier tipo de pro- 
puestas terminará el próximo día 12 de 
marzo, miércoles. 

En cumplimiento de lo dispuesto en el 
artículo 149 del Reglamento del Senado, se 
inserta a continuación el texto remitido 
por el Congreso de los Diputados, encon- 
trándose la restante documentación a dis- 
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POR EL CONGRESO 
IPUTADOS 
posición de los señores Senadores en la Se- 
cretaría General de la Cámara. 

Palacio del Senado, 29 de febrero de 
lQ80.-El Presidente del Senado, Cecilio 
Valverde kuelas.-El Secretario prime- 
ro del Senado, José Luis López Henares. 

CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO DEL 
REINO DE ESPAÑA Y EL GOBIERNO DE 
LA REPUBLICA SOCIALISTA DE RUMA- 
NIA PARA EVITAR LA DOBLE IMPCH- 
CION EN MATERIA DE IMPUESTOS SO- 

BRE LA RENTA Y EL PATRIMONIO 

El Gobierno del Reino de España y el 
Gobierno de la República Socialista de Ru- 
mania, deseosos de promover y reforzar 
las relaciones económicas entre los dos 
países, sobre la bwe del respeto de la so- 
beranía e independencia nacionales de la 
igualdad de los derechos, ventajas recí- 
procas y no injerencias en los asuntos in- 
ternos, han acordado las disposiciones si- 
guientes relativas a evitar la doble impo- 
sición en materia de impuestos sobre la 
renta y el patrimonio. 



Artículo 1 

Personas comprendida8 

El presente Convenio se epkaa, l q  pbr- 
sonas residentes de uno o de ambas E&- 
dos Contratantes. 

Artículo 11 

impuestos comprendidos 

1. El presente Convenio se aplica a los 
impuestos sobre la renta y el patrimonio 
exigibles por cada uno de los Estados Can- 
tratantes, cualquiera que sea el sistema 
de exacción. 

2. Se consideran impuestos sobre la 
renta y el patrimonio los que gravan la 
totalidad de la renta o del patrimonio, o 
cualquier parte de los mismos, incluidos 
los impuestos sobre las ganancias deriva- 
das de la enajenación d e  bienes muebles 
o inmuebles. 
3. Los impuestos actuales a los que, 

concretamente, se aplica este Convenio 
son: 

a) En lo que se refiere a Rumania: 
- el impuesto sobre las rentas obteni- 

das por personas físicas y jurídicas; 
- el impuesto sobre,l& rentas de las 

sociedades mixtas constituidas en 
participación c o n organizaciones 
económicas rumanas y con socios ex- 
tran j eros; 

- el impuesto sobre las rentas obteni- 
das por actividades ngrícolas. 
(denominados en lo sucesivo ‘im- 
puestos rumanos”). 

b) 
- -  el impuesto general sobre la Renta 

de las Personas Físicas; 
-- el impuesto general sobre la Renta 

de Sociedades y demás Entidades Ju- 
rídicas; 

-- los impuestos a cuenta siguientes: las 
Contribuciones Territoriales Rústica 
y Urbana; el ini-puesto sobre los Ren- 
dimientos del Trabajo Personal; el 

En lo que se refiere a España: 

impuesto sobre ias Rentas del Capi- 
tal, y el impuesto sobre Actividades 
y Beneficios Comerciales e Industria- 
les; 

- el Canon de SuperAcie y el impuesto 
sobre Beneficios Comerciales, regula- 
das por la Ley de 27 de junio de 1974, 
para las empresas que se dedican a 
la investigación y explotación de hi- 
drocarbuos; 

-- el impuesto extraordinario sobre el 
Patrimonio de las Personas Físicas y 
el impuesto extraocdinario sobre de- 
terminadas rentas del trabajo perso- 
nal, regulados en la Ley 50/1977, de 
14 de noviembre, sobre medidas ur- 
gentes de reforma Ascal. 
(denominados en lo sucesivo ‘im- 
puestos españoles”). 

4. El Convenio se aplicará, igualmente, 
a Eos impuestos.de naturJeza idéntica o 
análoga y a los impuestos sobre el patri- 
monio que entren en vigor después de la 
firma del presente Convenio y que se aña- 
dan a los impuestos actuales o les sustitu- 
yan. Los Estados Contratantes se comu- 
nicarán las modiflcaciones introducidas en 
sus legislaciones fiscales respectivas. 

Artículo 111 

Definiciones Generales 

1. al ( i )  El término “Rumania” de- 
signa el territorio de la República Socia- 
lista de Rumania, asi como las zonas si- 
,uadas fuera de las aguas territoriales de 
3umania sobre las  cuales, de acuerdo con 
>1 Derecho Internacional, y según su le- 
:islación, Rumania pueda ejercer los de- 
-echos relativos al suelo y subsuelo ma- 
dtimos, y a sus recursos naturales. 

El término “España” designa el Es- 
,ado español y las zonas adyacentes a las 
tguas territoriales de España sobre las 
:uales, de conformidad con el Derecho In- 
ernecional, y según su legislación, Espa- 
la pueda ejercer los derechos relativos al 
ondo y subsuelo marítimos y a sus recur- 
os naturales. 

( i i )  
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b) Las expresiones 'un Estado Contra- 
tante" y "el otro Estado Contratante" se re- 
fleren, según el contexto, a Espaiía y Ru- 
mania. 

c) El término "persona" comprende las 
personas físicas, las sociedades y cual- 
quier otra agrupación de personas. 

El término "sociedad" significa cual- 
quier persona jurídica -y comprende una 
sociedad mixta constituida conforme a la 
legislación rumana- o a cualquier enti- 
dad que se considere persona jurídica a 
efectos imposi tivos; 

Las expresiones "empresa de un Es- 
tado Contratante" y "empresa del otro Es- 
tado Contratante" significan, respectiva- 
mente, una empresa explotada por un re- 
sidente de un Estado Contratante y una 
empresa explotada por un residente del 
otro Estado Contratante; 

f )  La expresión "autoridad competen- 
te" designa: 

i) en lo que se refiere a Rumania, el 
Ministro de Finanzas o su representante 
autorizado; 

en lo que respecta a España, el Mi- 
nistro de Hacienda, o su representante au- 
torizado; 

El término "impuesto" se refiere, se- 
gún el contexto, al impuesto rumano o al 
impuesto español; 

d) 

e) 

ii) 

g) 

11) El término "nacional" significa: 

i) toda persona física que posea la na- 
cionalidad española o la ciudadanía ruma- 
na, según los casos; 

Toda persona jurídica, sociedad de 
personas y asociaciones constituidas con- 
forme a la legislación vigente en un Esta- 
do Contratante; 

i) Se considera como "tráfico interna- 
cional" todo transporte efectuado por un 
navío, aeronave o vehículo terrestre explo- 
tado por una empresa cuya sede de direc- 
ción efectiva esté situada en un Estadc 
Contratante, salvo cuando el navío, aero- 
nave o vehículo terrestre no sea objeto de 
explotación más que entre dos puntos si- 
tuados en el otro Estado Contratante. 

j )  La expresión "una unidad adminis. 
trativa territorial" hace referencia a Ru 
mania. 

ii) 

2. Para la aplicación del Convenio por 
in Estado Contratante, cualquier expre- 
;ión no definida de atra'.manera tendrá, 
t menos que de su contexto'selnftelta una 
interpretación diferente;el significado qué 
se le atribuya por la legislación de este Es- 
tado relativa a los impuestos que son ob- 
ieto del presente Convenio. 

Artículo IV 

Domicilio fiscal 

1. A los efectos del presente Convenio, 
la expresión "residente de un Estado Con- 
tratante" significa toda persona que, en 
virtud de la legislación de este Estado, es- 
té sujeta a imposición en él por razón de 
su domicilio, residencia, sede de 'dirección 
o cualquier otro criterio de naturaleza 
análoga. Sin embargo, esta expresión no 
incluye a las personas que estén sujetas a 
imposición en este Estado exclusivamente 
por la renta que obtengan pFocedente de 
fuentes situadas en el citado Estado o por 
el patrimonio que posean e.n el mismo. 

2. Cuando en virtud de las disposicio- 
nes del párrafo 1, una persona física sea 
considerada residente de ambos Estados 
Contratantes, su situación .se resolverá de 
la siguiente manera: 

a) Esta persona será'considerada resi- 
dente del Estado Contratante donde tenga 
una vivienda permanente a su disposición. 
Si tuviera una vivienda permanente a su 
disposición en ambos Estados, se conside- 
rará residente del Estado Contratante con 
el que mantenga relaciones personales y 
económicas más estrechas (centro de in- 
tereses vitales) ; 

Si no pudiera determinarse el Esta- 
do Contratante en el que dicha persona 
tiene el centro de sus intereses ,vitales, o 
si no tuviera una vivienda permanente a 
su disposición en ninguno de los Estados 
Contratantes, se considerará residente del 
Estado Contratante donde viva habitual- 

b) 

mente. 
c) Si viviera habitualmente'en ambos 

Estados Contratantes o no lo hiciera en 
ninguno de ellos, se considerara residen- 
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te del Estado Contratante del que sea na- 
cional; 

dl Si fuera nacional de ambos Estados 
Contratantes o no lo fuera de ninguno de 
ellos, les Autoriciacke competentes de los 
dos Estados Contratantes resolverán el ca- 
so de común acuerdo. 
3. Cuando en virtud de las disposicio- 

nes del párrafo i, una persona que no sea 
una persona física, sea residente de am- 
bos btados Contratantes, se considerará 
residente del Estado Contratante en que se 
encuentre su sede de dirección efectiva. 

Artículo V 

Eatabkimiento permanente 

1. A efectos del presente Convenio la 
expresión “establecimiento permanente” 
significa un lugar fijo de negocios median- 
te el cual una empresa reaiiza toda o par- 
te de su actividad. 

2. La expresión ‘establecimiento perma- 
nente” comprende, en especial: 

al Una sede de dirección; 
b) Unasuc~rs~l l ;  
c) Una oficina; 
d) Una fdbrica; 
e) Un tailer; 
f )  Una mina, una cantera o cualquier 

otro lugar de extracción de recursos natu- 
rales; 
gl Una obra de construcción o de mon- 

taje cuya duración exceda de doce meses. 
3. Se considera que el término “estable- 

cimiento permanente” no incluye: 
al La utilización de instalaciones con 

el único fin de almacenar, exponer o en- 
tregar mercancías pertenecientes a la em- 
presa; 
b) El mantenimiento de un depósito de 

mercancías pertenecientes a la empresa 
ccn el único fin de almacenarlas, expo- 
nerlas o entregarlas; 

c) El mantenimiento de un depósito de 
mercancías pertenecientes a la empresa 

con el único fin de que sean transforma- 
das por otra empresa; 

El mantenimiento de un lugar fijo 
de negocios con el único fin de comprar 
mercancfas o recoger información para la 
empresa; 

el El mantenimiento de un lugar fijo 
de negocios utilizado por la empresa con 
el unico fin de hacer publicidad, suminis- 
trar información, realizar investigaciones 
científicas o desarrollar otras actividades 
análogas que tengan carácter preparato- 
rio o auxiliar; 

El mantenimiento de un depósito de 
mercancías pertenecientes a la empresa y 
expuestas en una feria comercial o expo- 
sición, si son vendidas por la empresa con 
motivo de dicha feria o exposición. 

4. Una persona que actúa en un Esta- 
do Contratante por cuenta de una empre- 
sa del otro Estado Contratante, salvo que 
se trate de un agente independiente com- 
prendido en el párrafo 5, se considera que 
constituye establecimiento permanente en 
el Estado primeramente mencionado si lie. 
ne y ejerce habitualmente en este Estado 
poderes para concluir contratos en nom- 
bre de la empresa, a menos que sus acti- 
vidades se limiten a la compra de mercail- 
cias para la misma. 

5. No se considera que una empresa de 
un Estado Contratante tiene estableci- 
miento permanente en el otro Estado Con- 
tratante por el mero hecho de que realice 
actividades en este otro Estado por medio 
de un corredor, un comisionista general, o 
cualquier otro mediador que goce de un 
ostatuto independiente, siempre que estas 
personas actúen dentro del marco ordina- 
rio de su actividad. 

6. El hecho de que una sociedad resi- 
dente de un Estado Contratante controle 
o sea controlada por una sociedad residen- 
te del otro Estado Contratante o que rea- 
lice actividades en este otro Estado (ya sea 
por medio de establecimiento permanente 
o de otra manera) no convierte por si solo 
a cualquiera de estas sociedades en esta- 
blecimiento permanente de la otra.. 

d) 

f )  
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Artículo VI 

Rentas inmoblliarias 

1. Las rentas procedentes de bienes in- 
muebles, incluidas las rentas de explota- 
ciones agrícolas o forestales, pueden so- 
meterse a imposición en el Estado Contra- 
tante en que tales bienes estén :,itiiados. 
2. La expresión "bienes inmuebles" ten- 

drá el significado que le atribuya la Ley 
del Estado Contratante en que los bienes 
en cuestión estén situados. Dicha expre- 
sión comprende, en todo caso, los acceso- 
rios, el ganado y equipo utilizado en las 
explotaciones agrícolas y forestales, los de- 
rechos a los que se apliquen las disposi- 
ciones de aerecho relativas a los bienes 
raíces, el usufructo de bienes inmuebles y 
los derechos a percibir pagos variables o 
fijos por la explotación o la concesión de 
la explutación de yadimien tos minerales, 
fuentes y otros recursos del suelo; los bu- 
ques y aeronaves no se consideran bienes 
inmuebles. 

3. Las disposiciones del párrafo 1 se 
aplican a las rentas derivadas de la utili- 
zación directa, del arrendamiento o apar- 
cería, así como de cualquier otra forma de 
explotación de los bienes inmuebles. 

4. Las disposiciones de los párrafos 1 y 
3 se aplican igualmente a las rentas deri- 
vadas de los bienes inmuebles de una em- 
presa y de los bienes inmuebles utilizados 
para el ejercicio de una profesión liberal. 

Artículo VI1 

Beneficios de las empresas 

1. Los beneficios de una empresa de un 
Estado Contratante solamente pueden so- 
meterse a imposición en este Estado, a no 
ser que la empresa realice su actividad en 
el otro Estado Contratante por medio de 
un establecimiento permanente situado en 
él. Si la empresa realiza su actividad de 
dicha manera, los beneficios de la empre- 
sa pueden someterse a imposición en el 
otro Estado, pero sólo en la medida en que 
puedan atribuirse a este establecimiento 
pemánente. 

2. Sin perjuicio de lo previsto en el pá- 
rrafo 3, cuando una empresa de un Esta- 
do Contratante realice su actividad en el 
otro Estado Contratante por medio de un 
establecimiento permanente situado en él, 
en cada Estado Contratante se atribuirán 
a dicho establecimiento los beneficios que 
este hubiera podido obtener de ser una em- 
presa distinta y separada que realizase las 
mismas o similares actividades, en las mis- 
mas o similares condiciones, y tratase con 
total independencia con la empresa de la 
que es establecimiento permanente. 

3. Para la delerminación del beneticio 
del establecimiento permanente se permi- 
tirá la deducción de los gastos en que se 
haya incurrido para la realización de los 
fines del establecimiento permanente 
comprendidos los gastos de dirección y ge- 
nerales de administración para los mismos 
fines, tanto si se efectúan en el Estado en 
que se encuentre el establecimiento per- 
manente como en otra parte. 

4.  Mientras sea usual en un Estado 
Contratante determinar los beneficios im- 
putables a los establecimientos permanen- 
tes sobre la base de un reparto de los be- 
neficios totales de la empresa entre sus 
diversas partes lo establecido en el parra- 
fo  2, 110 impedirá que este Estado Contra- 
tante determine de  esta manera los bene- 
ficios imponibles; sin embargo, el método 
de reparto adoptado habrá de ser tal que 
el resultado obtenido esté de acuerdo con 
los principios contenidos en este artículo. 

5. No se atribuirá ningún beneficio a 
un establecimiento permanente por el me- 
ro hecho de que éste compre mercancías 
para la empresa. 

6. A efectos de los párrafos anteriores, 
los beneficios imputab!es al establecimien- 
to permanente se calcularán cada año por 
el mismo mktodo, a no ser que existan mo- 
tivos válidos y suficientes para proceder 
de otra forma. 
7. Cuando los beneficios comprendan 

rentas reguladas separadamente en otros 
artfculos de este Convenio, las disposicio- 
nes de aquéllos no quedarán afectadas por 
las del presente articulo. 
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Articulo VI11 

Empresas de transporte 

1. Los beneficios procedentes de la ex- 
plotación de buques, aeronaves o vehícu- 
los terresh-es, en tráfico internacional, sólo 
pueden somekrse a imposición en el Es- 
tado Contratante en el que esté situada la 
sede de dirección efectiva de la empresa. 

No obstante lo dispuesto en el párra- 
fo 1, y en el artículo VII, los beneficios 
procedentes de la explotación de buques, 
aeronaves o vehículos terres tres utilizados 
principalmente para  transportar pasaleros 
o mercancías entre puntos situados exclu- 
sivamente en un Estado Contratante puc 
den someterse a imposición en este E:; 
tado 

3. Las disposiciones de los párrafos 1 y 
2 se aplican igualmente a los beneficios 
comprendidos en los citados párrafos, que 
una empresa de un Estado Contratante 
obtenga de su participación en un 'p~ol" ,  
expIotaci6n en común u organismo inter- 
nacional de explotación. 

2. 

Artículo IX 

Empresas asociadas 

1. Cuando 

a) una empresa de un Estado Contra- 
tan te participe, directa o indirectamente 
en la dirección, control o capital de una 
empresa del otro Estado Contratante, o 

las mismas personas participen, di 
recta o indirectamente, en la dirección 
control o capital de una  empresa de ur 
Estado Contratante y de una  empresa de 
otro Estado Contratante, 

b)  

y. en uno y otro caso, las dos emprosac 
estén, en sus relaciones comerciales o fi 
nancieras, unidas por condiciones aceptc 
das  o impuestas, que difieran de las quc 
serían acordadas por empresas indepen 
dientes, los beneficios que una de las cm 
presas habría obtenido de no existir esta< 
condiciones y que de hecho no  se han pro 
ducido a causa de las mismas, pueden sei 
incluidos en los beneficios de esta cnipre 

;a y sometidos a imposición en consc- 
-uenci a. 

2. Cuando un Estado Contratante in- 
Auye en los beneficios de una  empresa de 
3ste Estado, y somete en consecuencia a 
imposición, los beneficios sobre los suales 
una empresa de otro Estado Contrataflte 
ha sido sometida a iniposicihn en este otro 
Estado, y los beneficios así incluidos son 
beneficios q u e  habrían sido realizados por 
la empresa del primer Estado si las condi- 
ciones convenidas entre las dos empresas 
hubieran sido las que se hubiesen conve- 
nido entre dos empresas independientes, el 
primer Estado procederá al ajuste corres- 
pondiente del montante del Impuesto que 
ha percibido sobre esos beneficios. 

Para determinar este ajuste se tendrán 
en cuenta las demás disposiciones del pre- 
sente Convenio relativas a la naturaleza 
de la renta.  

3 .  Un Estado Contratante no rectifica- 
r& los beneficios de una  empresa, en el 
supuesto contemplado en el párrafo 1, des- 
pués de la expiración del plazo previsto c?n 
s u  legislación nacional. 

Artículo X 

Dividendos 

1 Los dividendos pagados por una 20- 
ciedad residente de un Estado Contratan- 
a un residente del otro Estado Contratan- 
te pueden someterse a imposición en  este 
otro Estado. 

Sin embargo, estos dividendos pue- 
cien taiiibién sciaieterse a imposición en el 
Estado contratante en que resida la sociv- 
dad que pague los dividendos, y de acuer- 
do con la legislación de este Estado, pero 
si el perceptor de los dividendos es el be- 
neficiario efectivo, el impuesto así exigido 
no podrá exceder del: 

10 por ciento del importe bruto de 
los dividendos, si el beneficiario de los 
mismos es una  sociedad que posee direc- 
tamente al  menos el 25 por ciento del c a  
pita1 de la sociedad que paga los divideii- 
dos. 

b) 15 por ciento del importe bruto de 
los dividendos, en todos los dem&s casos. 

2. 

a )  
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Las Autoridades competentes de los Es- 
tados Contratantes establecerán de mutuo 
acuerdo la forma de aplicar estos límites. 

Este párrafo no afecta a la imposición 
de la sociedad respecto de los beneficios 
con cargo a los que se paguen los divi- 
dendos. 
3. El término "dividendos" empleado en 

el presente artículo comprende los rendi- 
mientos de las acciones, de las acciones o 
bonos de disfrute, de las partes de minas, 
de las partes de fundador o de otros de- 
rechos, excepto los de crédito, que permi- 
tan participar en los beneficios, así como 
las rentas de otras participaciones socia- 
les sujetas al mismo régimen fiscal que los 
rendimientos de las acciones por la legis- 
lación fiscal del Estado en que resida la 
sociedad que los distribuya. -Este término 
designa igualmente las rentas distribuidas 
a sus socios por las sociedades mixtas 
constituidas conforme a la legislación ru- 
mana. 

4. Las disposiciones de los párrafos 1 y 
2 no se aplican, si el beneficiario de los 
dividendos, residente de un Estado Contra- 
tante, ejerce en el otro Estado Contratan- 
te del que es residente la sociedad que pa- 
ga los dividendos, una actividad industrial 
o comercial a través de un establecimien- 
to permanente allí situado, o presta servi- 
cios profesionales por medio de una base 
fija allí situada, con los que la participa- 
ción que genera los dividendos esté vin- 
culada efectivamente. En estos casos se 
aplicarán las disposiciones del artículo VI1 
o del artículo XV, según proceda. 

5. Cuando una sociedad residente de un 
Estado Contratante obtenga beneficios o 
rentas procedentes del otro Estado Contra- 
tante, este otro Estado no puede exigir nin- 
gún impuesto sobre los dividendos paga- 
dos por la sociedad, salvo en la medida cn 
que estos dividendos sean pagados a un 
residente de este otro Estado o la partici- 
pación que genere los dividendos esté viii- 
culada efectivamente a un establecimiento 
permanente o a una base fija situada en 
este otro Estado, ni someter los beneficios 
no distribuidos de la sociedad a un im- 
puesto sobre los mismos, aunque los divi- 
dendos pagados o los beneficios .no distri- 

buidos consistan, total o parcialmente, en 
beneficios o rentas procedentes de este 
otro Estado. 

Artículo XI 

Intereses 

1. Los intereses procedentes de un Es- 
tado Contratante y pagados a un residen- 
te del otro Estado Contratante pueden so- 
meterse a imposición en este otro Estado. 

Sin embargo, estos intereses pueden 
también someterse a imposición en el Es- 
tado Contratante del que procedan y de 
acuerdo con la legislación de este Estado, 
pero si el perceptor de los intereses es el 
beneficiario efectivo, el impuesto asi exigi- 
do no puede exceder del 10 por ciento del 
importe de los intereses. Las Autoridades 
competentes de los Estados Contratantes 
estableceráan de mutuo acuerdo la forma 
de aplicar este límite. 

No obstante las disposiciones del pá- 
rrafo 2 anterior, los intereses de préstamos 
directamente concedidos o garantizados 
por un Estado Contratante sólo pueden so- 
meterse a imposición en este Estado. 

4. El término "intereses", empleado en 
el presente artículo, comprende los rendi- 
mientos de créditos de cualquier natura- 
leza, con o sin garantías hipotecarias o 
cláusula de participación en los beneficios 
del deudor, y especialmente las rentas de 
fondos públicos y bonos u obligaciones, in- 
cluidas las primas y lotes unidos a estos 
títulos Las penalizaciones por mora en el 
pago no se consideran como intereses a 
efectos del presente articulo. 
5. Las disposiciones de los párrafos 1 

v 2 no se aplican si el beneficiario de los 
intereses, residente de un Estado Contra- 
tante. ejerce en el otro Estado Contratan- 
te del quo procedan los intereses, una ac- 
tividad industrial o comercial a través de 
un establecimiento permanente allí situa- 
do, o presta servicios profesionales por me- 
dio de una base fija allí situada, con los 
que  el crédito que genera los intereses es- 
té vinculado efectivamente. En estos casos 
se apl icarh las disposiciones del artícu- 
lo VI1 o del artículo XV, según proceda. 

2 

3 
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6. Los intereses se consideran proce- 
dentes de un Estado Contratante cuando 
el deudor es el propio Estado, una subdi- 
vision política, una subdivisión administra- 
tiva territorial, una colectividad local o un 
residente de este Estado. Sin embargo, 
cuan& el deudor de los intereses sea o no 
residente de un Estado Contratante, ten- 
ga en un Estado Contratante un estable- 
cimiento permanente o una baae fija en 
relación con los cuales se ha contraido la 
deuda que da origen al pago de los inte- 
reses y soporten La carga de los mismos, 
éstos se considerarhn procedentes del Es- 
tado Cantratante donde estén situados ek 
establecimients permanente o la base fija. 

7. Cuando, por razón de las relaciones 
especiales existentes entre el deudor y el 
acreedor o de las que uno y otro manten- 
gan con terceras personas, el importe de 
los inlereses pagadas, habida cuenta del 
credilo por el que se paguen. exceda del 
que hubieran convenido el deudor y el 
acreedor en aussncia de tales relaciones, 
las disposiciones de este artículo no se apli- 
can más que a este último importe. En es- 
te caso, el exceso podráb someterse a impo- 
sición de acuerdo con la legislación de ca- 
da Estado Contratante y teniendo en cuen- 
ta las demás dispasiciones de este Conve- 
nio. 

Artículo XII 

Cánon es 

1. Los cánones procedentes de un Es- 
tado Contratante y pagkdos a un residen- 
te del otro Estado Contratante sólo pueden 
someterse a imposición en este otro Estado. 

2. Sin embargo, estos cánones pueden 
también someterse a imposición en el Es- 
tado Contratante del que p r d e n  y de 
acuerdo con la legislaciún de este Estada; 
pero si el perceptor es el beneficiario efec- 
tivo, el impuesto así exigida no puede ex- 
ceder del 10 por ciento del importe bruto 
de dfehoe &nones. 
3. El bermino 'cánones' empleado en el 

presente articulo comprende las cantida- 
des de cuaklqufer clase pagadas por el u's0 

o la concesión de uso de un derecho de 
autor, de una patente, marca de fábrica o 
de comercio, dibujo o modelo, plano, fór- 
mula o procedimiento secreto, asi como 
por el uso o la concesión de uso de un 
equipo industrial. comercial o científico, y 
por las informaciones relativas a experien- 
cias adquiridas en el terreno industrial, co- 
mercial o científico; este término compren- 
de, asimismo, las cantidwles de cualquier 
naturaleza referentes a películas cinema- 
tográficas y a obras registradas sobre pe- 
Mdas y bandas magnetascópicas destina- 
das 8 la televisión. 

4. Las disposiciones de los párrafos 1 y 
2 no se aplican s i  el beneficiario de los cá- 
nones, residente de un Estado Contratan- 
t e ,  ejerce en el otro Estado Contratante, de 
ciomie proceden los rabones, una actividad 
comercial o industrial a traves de un esta- 
blecimiento permanente aUi situado o pres- 
ta servicios profesionales por medio tie una 
base fija alií situada, con los que el dere- 
cho o propiedad por los que se pagan los 
cánones est4n vincuiados efectivamente. 
En estos casos se aplicarán las disposicio- 
nes del artículo VI1 o del artículo XV, se- 
gún proceda. 

5. Los cánones se consideran proceden- 
tes de un Estado Contratante cuando el 
deudor es el propio Estado, una subdivi- 
sión poiftica, una suhdivisi6n administra- 
tiva territorial, una colectividad local o un 
residente de este Estado. Sin embargo, 
cuando el deudor de los cánones, sea o no 
residente de un Estado Contratante, tenga 
en un Estado Contratante un estableci- 
miento permanente o una base fila en re- 
lación con los cuales se haya concluido el 
contrato que da origen al pago de los cá- 
nones y soporten la carga de los mismos, 
éstos se considerarán como procedentes 
del Estado Contratante donde estén situad 
dos el establecimiento permanente o la ba- 
se fija. 

8, Cuando por raz6n de las relaciones 
especiales existentes entre el deudor y el 
acreedor o de las que uno y otro manten- 
gan con terceras persona el importe de 
los cánones pagados, habida cuenfa de b 
preskación por 18 que son pagados, exceda 
del imparte que habría sido acordado por 



el deudor y el acreedor en ausencia de ta- 
les relaciones, las disposiciones de este ar- 
tículo no se aplicarán más que a este ú1- 
timo importe. En este caso, el exceso po- 
drá someterse a imposición de acuerdo con 
la legislación de cada Estadi; Contratante, 
teniendo en cuenta las demás disposiciones 
de este Convenio. 

Artículo XIII 

Comisiones 

1. Las comisiones procedentes de uno 
de los Estados Contratantes y pagadas a 
un residente del otro Estado Contratante 
pueden someterse a imposición en este 
otro Estado. 

2. Sin embargo, estas comisiones pue- 
den someterse también a imposición en el 
Estado Contratante de donde proceden y 
según la legislación de este Estado, pero 
si el perceptor de las niismas es el bene- 
ficiario efectivo, el impuesto así exigido no 
puede exceder del 5 por ciento de su im- 
porte bruto. 
3. El término "comisiones" empleado en 

el presente artículo significa las retribu- 
ciones pagadas a cualquier persona por los 
servicios por ella prestados en calidad de 
intermediario; el término no comprende 
las retribuciones pagadas a título de ren- 
tas derivadas de actividades independien- 
tes comprendidas en el artículo XV, r) de 
rentas de profesiones dependientes com- 
prendidas en el artículo XVI. 

4. Las disposiciones de los párrafos 1 
y 2 no se aplican si el beneficiario de las 
Comisiones, residente de un Estado Con- 
tratante, ejerce en el otro Estado Contra- 
tante de donde proceden las comisiones 
una actividad industrial o comercial a tra- 
vés de un establecimiento permanente, ta! 
como se define en el artículo V, que esté 
allí situado, o ejerce una profesión liberal 
por medio de una base fija allí situada, 
con los que estén vinculadas efectivamen- 
te las citadas comisiones. En estos casos se 
aplicarán las disposiciones del artículo VI1 
o del artfculo XV, según proceda. 

5. Las .comisiones se consideran proco- 
dentes de un Estado Contratante cuando 

el deudor es el propio Estado, una subdi- 
visión política, una subdivisión adminis- 
trativa, territorial, una colectividad local o 
un residente de este Estado. Sin embargo, 
cuando el deudor de las comisiones, sea o 
no residente de un Estado Contratante, 
tenga en un Estado Contratante un esta- 
blecimiento permanente o una base fija en 
relación con los cuales se ha contraido la 
obligación de pagar las comisiones y so- 
porten la carga de las mismas, Astas se 
considerarán procedentes del Estado Con- 
tratante donde estén situados el estable- 
cimiento permanente o la base fija. 

6. Cuan, por razón de las relaciones es- 
peciales existentes entre el deudor y el 
acreedor o de las que uno y otro manten- 
gan con terceras personas, el importe de 
las comisiones, habida cuenta de los ser- 
vicios por los que se paguen, exceda del 
importe normal que hubieran convenido el 
deudor y el acreedor en ausencia de tales 
relaciones, las disposiciones de este artícu- 
lo no se aplican más que a este último 
importe. En este caso, el exceso de las Co- 
misiones podrá someterse a imposición de 
acuerdo con la legislación de cada Estado 
Contratante, y teniendo en cuenta las de- 
más disposiciones de este Convenio. 

Artículo XIV 

Ganancias de capital 

1. Las ganancias procedentes de la 
enajenación de bienes inmuebles, confor- 
me se definen en el pb-afo 2 del articu- 
10 Vi, pueden someterse a imposición en 
el Estado Contratante en que tales bienes 
estén situados. 

2. Las ganancias derivadas de la ena- 
jenación de bienes muebles que formen 
parte del activo de un eskblecimiento per- 
manente que una empresa de un Estado 
Contratante tenga en el otro Estado Con- 
tratante, o de bienes muebles que perte- 
nezcan a una base fila que un residente 
de un Estado Contratante posea en el otro 
Estado Contratante para la prestclcibn de 
servicios profesionales, comprendídae laa 
ganancias derivadaa de la  en~cjenscibn 
global de este establecimiento pennanente 
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(sólo o con el conjunto de la empresa) o 
de esta base fija, pueden someterse a iiii- 

posición en este otro Estado. 
Sin embargo, las ganancias derivadas 

de la enajenación de bienes muebles com- 
prendidas en el párrafo 3 del articulo XXiV 
sólo pueden someterse a imposición en el 
Estado Contratante en que tales bienes es- 
tán sujetos a imposición en virtud del ci- 
tado qrtículo. 

Las ganancias derivadas de la ena- 
jenacMn de cualquier otro bien distinto de 
10s mencionados en los párrafos 1 y 2, s610 
pueden someterse a imposición en e1 Es- 
tado Contratante en que resida el trans- 
mitente. 

3. 

Articulo XV 

Profesiones independientes 

1. Las rentas que un residente de un 
Estado Contratante obtenga por la presta- 
c i h  de una profesión liberal o el ejerci- 
cio de otras actividades independientes 
de naturataza análoga, sólo pueden some- 
tersa a irnporición en este Estado, a no ser 
que este residente disponga de manera 
habitira€ en -01 otro Estado Contratante de 

-'una base fija para el ejercicio de sus ac- 
tividades. Si dispone de dicha base fija, 

,las rentas pueden someterse a imposición 
en el otro Estado, pera s6io en la medida 
en que sean imputables a esta base fija. 

2. La expresión 'profesiones liberales" 
comprende, especialmente, las actividades 
independientes de carácter científico, lite- 
e, arthtim, educativo o pedagógico, así 
c m o  las actividades independientes de los 
médicos, abogados, ingenieros, arquitec- 
tos, odontólogos y contables. 

ArticuIO XVT 

Profesiones dependientes 

1. Sin perjuicio de lo dispuesto en los 
artfcuh XWi, XiX y XX, los sueldos. sa- 
larios y remuneraciones similares obteni- 
düs por un residente de un Estado Contra- 
taabper?azón de un emplea, sólo pueden 
sómetme a imposición en este Estada, 

no ser que el empleo se ejerza en el otro 
Estado Contratante. En este último caso, 
las remuneraciones percibidas por este 
concepto pueden someterse a imposicion 
en este otro Estado. 
2. No obstante lo dispuesto en el pá- 

rrafo 1, las remuneraciones obtenidas por 
un residente de un Estado Contratante por 
razón de un empleo ejercido en el otro 
Estado Contratante, sólo pueden someter- 
se a imposición en el primer Estado si: 

El perceptor no permanece en total 
en el otro Estado, en uno o varios perío- 
dos, más de 183 días durante el año fiscal 
considerado; 

Las remuneraciones se pagan por, o 
en nombre de, un empleador que no es 
residente del otro Estado; y 

Las remuneraciones no se soportan 
por un establecimiento permanente o una 
base fija que el empleador tenga en el 
otro Estado. 
3. No obstante lo dispuesto anterior- 

mente en este artículo, las remuneraciones 
obtenidas por razón de un empleo ejerci- 
do a bordo de un buque, aeronave o ve- 
hículo terrestre explotado en tráfico inter- 
nacional, pueden someterse a imposición 
en el Estado Contratante en que se en- 
cuentre la sede de dirección efectiva de la 
empresa. 

a) 

b) 

c) 

ArtícuIo XVII 

Miembros del Consejo de Administración 

Las participaciones, dietas de asistencia 
y otras retribuciones similares que un re- 
sidente de un Estado Contratante obtenga 
como miembro de un Consejo de Adminis- 
tracidn o de vigilancia de una sociedad re- 
sidente del otro Estado Contratante, pue- 
den someterse a imposición ea este otro 
Estado. 

Artículo XVIII 

Artistas y deportistas 

1. No obstante lo dispuesto en los ar- 
tículos XV y XVf, las rentas que los pro- 
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fesionales del espectáculo, tales como ar- 
tistas de teatro, cine, radio o televisión, y 
músicos, así como los deportistas obtengan 
por el ejercicio de sus actividades en su 
calidad de tal, pueden someterse a impo- 
sición en el Estado Contratante en que se 
realicen tales actividades. 
2. No obstante lo dispuesto en los ar- 

tículos VII, XV y XVI, cuando las rentas 
derivadas de las actividades ejercidas por 
un artista del espectáculo o un deportista 
personalmente y en calidad de tal, se atri- 
buyan no al propio artista o deportista, si- 
no a otra persona, estas rentas pueden so- 
meterse a imposición en el Estado Contra- 
tante en el que se realicen las actividades 
del artista o deportista. 
3. Las rentas que los artistas del espec- 

táculo o los deportistas residentes de un 
Estado contratante obtengan con ocasión 
de actividades ejercidas en el otro Estado 
Contratante con motivo de intercambios 
culturales establecidos por Convenios Cul- 
turales concluidos entre los dos Estados 
Contratantes, sólo pueden someterse a im- 
posición en el primer Estado Contratante. 

Artículo XIX 

Pensiones 

1.  Sin perjuicio de lo dispuesto en el 
párrafo 1 del artículo XX, las pensiones y 
otras remuneraciones análogas, pagadas a 
un residente de un Estado Contratante por 
razón de un empleo anterior, sólo pueden 
someterse a imposición en este Estado. 
2. Las pensiones alimenticias y otros 

pagos similares de mantenimiento proce- 
dentes de un Estado Contratante y paga- 
dos a un residente del otro Estado Contra- 
tante, que sea el beneficiario efectivo de 
los mismos, sólo pueden someterse a im- 
posición en este otro Estado, 

Artículo XX 

Funcionarios públicos 

1. a) Las remuneraciones, excluidas 
las pensiones, pagadas por un Estado Con- 
tratante o una de sus subdivisiones poli- 
tiqas, suhdivkiones administrativas terri- 

toriales, o colectividades locales a una per- 
son?. física, por razón de servicios presta- 
dos en este Estado o a estas subdivisiones 
o colectividad, sólo pueden someterse a 
imposición en este Estado. 
b) Sin embargo, estas remuneraciones 

sólo pueden someterse a iiiiposición en el 
otro Estado Contratante si los servicios se 
prestan en este Estado y el beneficiario de 
la remuneración es un residente de este 
Estado que: 

( i )  posee la nacionalidad de este Esta- 
do, o 

(ii) ncj ha adquirido la condición de 
residente de este Estado solamente para 
prestar los servicios. 

2. a) Las pensiones pagadas por un  
K~~índo contratante o alguna de sus sub- 
divisiones poli ticas, subdivisiones adm i nic 
trativas territoriales o colectividades loca- 
les, bien directamente o can cargo a foil- 
dos constituidos al efecto, a una persona 
física por razón de servicios prestados a 
este Estado o a estas subdivisiones o co- 
lectividades, sólo pueden someterse a im- 
posición en este Estado. 
b) Sin embargo, estss pensiones sólo 

pueden someterse a imposición en el otro 
Estado Contratante si el beneficiario fuera 
residente y nacional de egte Estado. 

3. Lo dispuesto en los artículos XVI, 
XVII y XIX se aplican a las remuneracio- 
nes y pensiones pagadas por razón de ser- 
vicios prestados dentro del marco de una 
actividad industrial o coqercial, realizada 
por un Estado Contratante, una de sus sub- 
divisiones políticas, subdivisiones admi- 
nistrativas territoriales Q colectividades lo- 
cales. 

Artículo XXI 

Estudiantes y Practicantes 

1. Las cantidades que un estudiante, 
una persona en prácticas o una persona 
en curso de perfeccionamiento profesio- 
nal, que sea o haya sido inmediatamente 
residente de un Estado Contratante, y per- 
manezca en el otro EstMo Contratantf 
con c' úrico fin l e  proseguir sus estudios 
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o su formación, reciba para cubrir sus gas- 
tos de mantenimiento, estudios o fonna- 
ción, no pueden someterse a imposición en 
este otro Estado, siempre que procedan de 
fuentes situadas fuera de este otro Estado. 

2. En el caso en que los estudiantes 
mencionados en el párrafo 1 realicen una 
actividad remunerada en el país en que 
siguen sus estudios, la remuneración así 
obtenida no será sometida a iinposición en 
este último Estado, siempre que la durs- 
ción de tal actividad no exceda de cinco 
años y que la susodicha retribución no sea 
superior a 170.000 pesetas o su equivalen- 
te en leis, por año. 

Artículo XXi: 

Profesores 

1. Cualesquiera remuneraciones que 
los profesores u otros miembros del per- 
sonal de enseñanza, distintas de las com- 
prendidas en el párrafo 2 del artículo 15, 
residentes de un Estado Contratante al 
comienzo de su estancia en el otro Estado 
Contratante, y que permanezcan tempo- 
ralmente en este último Estado para en- 
señar o dedicarse a las investigaciones 
científicas, durante un período que no ex- 
ceda de dos años, en una Universidad u 
otra institución de enseñanza oficialmente 
reconocida, sólo pueden someterse a im- 
posición en el primer Estado Contratante. 

2. La disposición del párrafo 1 no se 
aplica a las remuneraciones recibidas por 
la realización de trabajos de investigación, 
si tales trabajos son efectuados principal- 
mente en interés particular de una o va- 
rias personas. 

Artículo XXIII 

Otras rentas 

1. Las rentas de un residente de un Es- 
tado Contratante, cualquiera que fuese su 
procedencia. no mencionadas en los ar- 
tículos anteriores del presente Convenio 
sólo pueden someterse a imposición en este 
Estado. 

2. Lo dispuesto en el párrafo 1 no se 
aplica cuando el beneficiario de dichas 

rentas, residente de un Estado Contratan- 
te, realice en el otro Estado Contratante, 
una, actividad industrial o. comercial por 
medio de un establecimiento permanente 
situado allf, o preste unos servicios pro- 
fesionales por medio de una base fija alli 
situada, con los que el derecho o propie- 
dad por los'que se pagan las rentas esté 
vinculado efectivamente. En estos casos, 
se aplican las disposiciones del artículo 7." 
o del artículo 15, según proceda. 

Artículo XXIV 

Patrimonio 

1. El patrimonio constituido por bienes 
inmuebles, tal como se definen en el pá- 
rrafo 2 del artículo 6P, pueden someterse 
a imposición en el Estado Contratante en 
que tales bienes estén situados. 

El patrimonio constituido por bienes 
muebles que formen parte del activo de 
un establecimiento permanente de una 
empresa, o por bienes muebles que perte- 
nezcan a una base fija para el ejercicio de 
una profesión liberal, pueden someterse a 
imposición en el Estado Contratante don- 
de estén situados tal establecimiento per- 
manente o base fija. 

3. Los buques, aeronaves y vehículos te- 
rrestres explotados en tráfico internacio- 
nal, así como los bienes muebles afectos 
a su explotación, sólo pueden someterse a 
imposición en el Estado Contratante en 
que esté situada la sede de dirección efec- 
tiva de la empresa. 

4. Todos los demás elementos del pa- 
trimonio de un residente de un Estado 
Contratante sólo pueden someterse a im- 
posición en este Estado. 

2. 

Artículo XXV 

Evitación de la doble imposición 

En lo que se refiere a Rumania, la doble 
imposición se evita de la manera siguien- 
h: 

al El impuesto pagado por un residen- 
te rumano sobre las rentas imponibles en 
Espftña, por aplicación del presente Con- 
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venio, será deducible del impuesto ruma- 
no exigible conforme a la legislación fis- 
cal rumana. 

Los beneficios abonados por las em- 
presas estatales rumanas al presupuesto 
del Estado se consideran como impuesto 
rumano. 

2. En lo que se refiere a España, la do- 
ble imposición se evita de la manera si- 
guiente: 

Cuando un residente de España. ob- 
tenga rentas que, conforme al Convenio, 
puedan someterse a imposición en Ruma- 
nia, España deducirá del impuesto que gra- 
ve las rentas de ese residente un importe 
igual al impuesto pagado en Rumania. Sin 
embargo, la suma así deducida no podrá 
exceder de la parte del impuesto, calcu- 
lado antes de la deducción, correspondien- 
te a las rentas obtenidas en Rumania; y 
aplicándose tal deducción tanto a los im- 
puestos generales, como a los a cuenta. 

Cuando las rentas de una sociedad 
residente de España incluyan dividendos 
recibidos de una sociedad residente de Ru- 
mania, la primera sociedad tiene derecho 
a la misma deducción que se habría apli- 
cado si ambas sociedades hubieran sido 
residentes de España. 

3. Cuando con arreglo a cualquier dis- 
posición del Convenio las rentas obtenidas 
o el patrimonio poseído por un residente 
de un Estado Contratante están exentas 
de imposición en este Estado, éste puede, 
sin embargo, tener en cuenta esas rentas 
o patrimonio a los efectos de calcular el 
importe del impuesto sobre el resto de las 
rentas o del patrimonio de ese residente. 

4.  Para la aplicación del presente ar- 
tículo, los beneficios, rentas o ganancias 
de un residente de un Estado Contratante 
que hayan soportado el impuesto del otro 
Estado Contratante, conforme al presente 
Convenio, se consideran procedentes de 
fuentes situadas en este otro Estado. 

b) 

a) 

b) 

Artículo XXVI 

No discriminación 

1. Los nacionales de un Estado Contra- 
tante, sean o no residentes de cualquiera 

l e  los Estados Contratantes, no serán so- 
metidos en el otro Estado Contratante a 
ningún impuest'o ni obligación relativa al 
mismo que no exijan o que sean más gra- 
vosos que aquéllos a los que estén o pue- 
dan estar sometidos los nacionales de este 
2iro Estado que se encuentren en las mis- 
mas condiciones. 

2. Un establecimiento permanente que 
una empresa de un Estado Contratant'e 
tenga en el otro Estado Contratante no se- 
rd sometido a imposición en este Eslado 
de manera menos favorable que las eni- 
presas de este otro Estado que realicen las 
mismas actividades. 

La presente disposición no puede ser in- 
terpretada en el sentido de obligar a un 
Estado Contratante a conceder a los re- 
sidentes del otro Estado Contratante las 
deducciones personales, desgravaciones y 
deducciones fiscales que otorgue a sus pro- 
pios residentes en consideración a su es- 
tado civil o cargas familiares. 
3. Salvo en el caso de la aplicación de 

las disposiciones del párrafo 1 del artícu- 
lo IX, párrafo 6 del artículo Xf, y del pá- 
rrafo 4 del artículo XII, los intereses, cá- 
nones y otras cantidades pagados por una 
empresa de un Estado Contratante a un 
residente del otro Estado Contratante son 
deducibles para la determinación de los 
beneficios imponibles de esta empresa, en 
las mismas condiciones que si hubieran 
sido pagados a un residente del primer Es- 
tado. 

4. Las empresas de un Estado Contra- 
taiite, cuyo capithl esté en todo o en parte, 
directa o indirectamente, detentado o con- 
trolado por uno o varios residentes del 
otro Estado Contratante, no están sujetas 
en el primer Estado Contrathnte a ningún 
impuesto u obligación relativa al mismo, 
que no se exijan o que sean más gravosos 
que aquéllos a los que estén o puedan es- 
tar sujetas las otras empresas de la misma 
naturaleza de ese primer Estado. 

Los impuestos sobre la renta, los be- 
neficios y el patrimonio, así como las ce- 
siones de beneficios al presupuesto del Es- 
tado que, conforme al Derecho nimano. 
son exigibles a las Unidades Socialistas no 
recaerAn más que sobre tales Unidades. 

5. 
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'6. El término "imposición' se refiere en Autoridades competentes de lo8 Estados 
el presentk artículo a los impuestos de 
cualquier naturaleza o denominacibn. 

Artículo XXVII 

Procedimiento amistoso 

1. Cuando un residente de un Estado 
Contratante considere que las medidas 
adoptadas por uno o ambos Estados Con- 
tratantes, implican o pueden representar 
para él una imposición que no esté con- 
forme con las disposiciones del presente 
Convenio, con independencia de los recur- 
sos previstos por la legislación nacional de 
eslbs Estados, podrá someterse su caso a la 
Autoridad competente del Estado Contra- 
tante del que 0s residente. El caso deberá 
ser planteado dentro de los dos años si- 
guientes a la primera notificación de la 
medida que implique una imposición no 
conforme al Convenio. 

a. La Autoridad competente, si la recla- 
mación le parece fundada y si ella misma 
no está en condiciones de adoptar sobre 
ello una solución satisfactoria, hará lo po- 
sible por resolver la cuestión mediante un 
acuerdo amistoso con la Autoridad compe- 
tente del otro Estado Contratante, a fin de 
evitar una imposición que no se ajuste al 
Convenio . 

3. Las Autoridades competentes de los 
Estados Contratantes harán lo posible por 
resolver, mediante un acuerdo amistoso, 
Ias dificultades o disipar las dudas que 
plantee la interpretación o aplicación del 
Convenio. También podrán ponerse de 
acuerdo para tratar de evitar la doble im- 
posición en los casos no previstos en el 
Convenio. 

4. Las Auloridades competentes de los 
Estados Contratantes pueden comunicarse 
directamente entre si a fin de llegar a un 
acuerdo según se indica en los párrafos 
anteriores. Cuando se considere que unos 
contactos personales pueden faciIitar el lo- 
gro de este acuerdo, estos contactos pue- 
den tener lugar en el seno de una Comi- 
sión, compuesta por representantes de las 

Articulo XXVIII 

Cambio de información 

1. Las Autoridades competentes de los 
Estados Contratantes intercambiarán las 
informaciones necesarias para aplicar lo 
dispuesto en el presente Convenio o en el 
derecho interno de los Estados Contratan- 
tes relat!ivo a los impuestos comprendidos 
en el Convenio, en la medida en que la 
imposición exigida por aquéllas sea con- 
forme al Canvenio. Las informaciones así 
intercambiadas serán mantenidas secretas 
y sólo se comunicarán a las personas o Au- 
toridades encargadas de la gestión o re- 
caudación de los impuestos comprendidos 
en sl Convenio. 

2. En ningún caso las disposiciones del 
piarrafo 1 pueden interpretarse en el sen- 
tido de obligar a un Estado Contratante a: 

a) Adoptar medidas administratívas 
contrarias a su legislación o práctica admi- 
nistrativa o a las del otro Estado Contra- 
tante; 

b) Suministrar información que no se 
pueda obtener sobre la base de su propia 
legislación o en el ejercicio de su práctica 
administrativa normal o de las del otro Es- 
Lado Contratante; 

c) Suministrar informaciones que re- 
velen un secreto comercial, industrial o 
profesional o un procedimiento comercial, 
o informaciones cuya comunicación sea, 
contraria al orden público. 

Artículo XXIX 

Funcionarios diplom&ticos y consularea 

Las disposiciones del presente Convenio 
no afectarán a los privilegios fiscales de 
que disfruten los funcionarios diplomáti- 
cos o consulares de acuerdo con los prin- 
cipios generales del Derecho internacional 
o en virtud de acuerdos especiales suscri- 
tos por los dos Estados Contratantes. 
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Artículo XXX 

Entrad,a en vigor 

1. El presente Convenio será ratificado 
y los instrumentos de ratificación .serán in- 
tercambiados en Bucarest. 

2. El presente Convenio entrará en vi- 
gor a partir del intercambio de los instru- 
mentos de ratificación, y sus disposiciones 
58 aplicarán: 

a) Respecto del impuesto. retenido en 
la fuente sobre cantidades pagadas o acre- 
ditadas a no residentes, a partir del pri- 
mero de enero del año del intercambio de 
los instrumentos de ratificación; y 
b) Respecto de los demás impuestos, 

desde el ejercicio fiscal que comience a 
partir del primero de enero del año del 
intercambio de los instrumentos de ratifi- 
cación. 

Artículo XXXI 

Denuncia 

El preseriie Convenio permanecerá inde- 
finidamente en vigor; sin embargo a par- 
tir del quinto año siguiente a aquel en que 
ha entrado en vigor, cualquiera de los Es- 
tados Contratantes podrá hasta el día 30 
de junio inclusive de cada aiio civil, dar 
un aviso de denuncia al otro Estado Con- 
tratante y, en tal caso, el Convenio deja- 
rá de aplicarse: 

Respecto del impuesto retenido en 
la fuente sobre cantidades pagadas o acre- 
ditadas a no residentes, a partir del prime- 
ro de enero del año inmediatamente poste- 
rior a aquél en que fue dado el aviso, y 

Respecto de los demás impuestos, el 
ejercicio fiscal que comience a partir de 
primero de enero del año inmediatamen- 
te posterior a aquél en que fue dado el 
aviso. 

a) 

b) 
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